
Midrash Leviticus Rabbah (4th c. Palestine)  14:1 on Parshat Tazria 
 

"A woman, when she conceives/produces seed (ishah ki tazria)…" (Leviticus 12:2) 

 ,  (ויקרא יב, ב)אִשָּׁה כִּי תַזְרִיעַ 
 : אָחוֹר וָקֶדֶם צַרְתָּנִי,  (תהלים קלט, ה)הֲדָא הוּא דִכְתִיב 

 אָמַר רַבִּי יוֹחָנָן אִם זָכָה אָדָם נוֹחֵל שְׁנֵי עוֹלָמוֹת, הַזֶּה וְהַבָּא,  
 הֲדָא הוּא דִכְתִיב: אָחוֹר וָקֶדֶם צַרְתָּנִי,  
 : וַתָּשֶׁת עָלַי כַּפֶּכָה,  (תהלים קלט, ה)וְאִם לָאו בָּא לִתֵּן דִּין וְחֶשְׁבּוֹן, שֶׁנֶּאֱמַר 

 חַק,  : כַּפְּךָ מֵעָלַי הַרְ (איוב יג, כא) כְּדִכְתִיב 
Typically an ancient sermon begins with a verse from the Writings, in this case: 

 

Behind and before you have squeezed me [achor vakedem tzartani]" (Ps 139:5) 

 [tzartani from the root TZ-R-H=to squeeze, restrict, enclose, trouble] 

 [but in this series of midrashic teachings, it is read as Y-TZ-R=to form] 

Said Rabbi Yohanan: 

"If he merits, a person inherits two worlds: this world and the world to come." 

 This is what is meant by the verse:   

 achor vakedem tzartani Behind and before you have formed me (Psalm 139:5)" 

 [Rabbi Yohanan here takes the root of tzartani as Y-TZ-R=to form] 

And if not, God comes to deliver justice and an accounting, as it is said 

 "and you set your hand upon me." [continuation of the verse from Psalm 139] 

Similar to what is written: "remove Your hand from upon me!" (Job 13:21) 
 

 אָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נַחְמָן  
 בְּשָׁעָה שֶׁבָּרָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אָדָם הָרִאשׁוֹן, אַנְדְּרוֹגִינוֹס בְּרָאוֹ,  

וְנַעֲשָׂה שְׁנַיִם גַּבִּים, גַּב לְזָכָר גַּב לִנְקֵבָה.  אָמַר רֵישׁ לָקִישׁ בְּשָׁעָה שֶׁנִּבְרָא דוּ פַּרְצוּפִין נִבְרָא וּנְסָרוֹ  
 : וַיִּקַּח אַחַת מִצַּלְעֹתָיו, אָמַר לָהֶן מִסִּטְרוֹהִי,  (בראשית ב, כא)אֵיתִיבוּן לֵיהּ 

 : וּלְצֶלַע הַמִּשְׁכָּן.  (שמות כו, כ)כְּדִכְתִיב 
Said Rabbi Shmuel ben Nachman: 

In the hour that the Holy One Blessed be He created the first human [adam harishon],  

He created him hermaphrodite [androgynos]. 

 

Said Rabbi Shimon ben Lakish: 

In the hour that he was created, he was created with two faces. 

Then He sawed him in half, and gave him two backs 

--a back for the male and a back for the female. 

 

They [his listeners] objected, saying to him: 

 "He took one of his ribs [tzal'otav]…(Genesis 2:21) 

He answered them: [that verse means] one of his sides, as it is written: 

 "and for the tzela of the tabernacle" (Exodus 26:20) 
 
 
 
 



 אָמַר רַבִּי בֶּרֶכְיָה וְרַבִּי חֶלְבּוֹ וְרַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נַחְמָן  
בְּשָׁעָה שֶׁבָּרָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אָדָם הָרִאשׁוֹן מִסּוֹף הָעוֹלָם וְעַד סוֹפוֹ מְלוֹא כָל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בְּרָאוֹ.  

 מִן הַמִּזְרָח לַמַּעֲרָב מִנַּיִן, שֶׁנֶּאֱמַר: אָחוֹר וָקֶדֶם צַרְתָּנִי,  
 : וּלְמִקְצֵה הַשָּׁמַיִם וְעַד קְצֵה הַשָּׁמָיִם,  ( דברים ד, לב)מִן הַצָּפוֹן לַדָּרוֹם מִנַיִן, שֶׁנֶּאֱמַר 

 וּמִנַּיִן כַּחֲלָלוֹ שֶׁל עוֹלָם, שֶׁנֶּאֱמַר: וַתָּשֶׁת עָלַי כַּפֶּכָה.  
Rabbi Berechya and Rabbi Helbo and Rabbi Shmuel ben Nachman: 

In the hour that the Holy One Blessed be He created the first human— 

 From one end of the universe to the other, 

 Filling the entire universe, He created him. 

From the East to the West whence do we know?  

achor vakedem tzartani (Psalm 139:5)   

 [understood as “after/West and before/East You have formed me] 

 [kedem/before can also mean “East,” probably because the sun rises in the East] 

From the North to the South whence do we know? 

“for inquire now regarding the early days that preceded you, 

from the day that God created man on the earth, 

from one end of the sky to the other end of the sky..." (Deuteronomy 4:32) 

And whence do we know [that adam harishon filled] the entire sphere of the world? 

This is taught by: "you place your kaf upon me" (Psalm 139:5) 

 [kaf can mean either “hand” or “dome”] 
 

 אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר אָחוֹר זֶה יוֹם רִאשׁוֹן, וָקֶדֶם זֶה יוֹם הָאַחֲרוֹן,  
 נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ,    : תּוֹצֵא הָאָרֶץ(בראשית א, כד)עַל דַּעְתֵּיהּ דְּרַבִּי אֶלְעָזָר דִּכְתִיב 

 נֶפֶשׁ חַיָּה, זוֹ רוּחוֹ שֶׁל אָדָם הָרִאשׁוֹן.  
 

Said Rabbi Elazar: 

 Achor [behind  or after]—this refers to first day of Creation, 

Kedem [before]-- refers to the last day. 

 This accords with Rabbi Elazar’s comment, in which he said: 

"Let the earth bring forth a living soul (nefesh chayah) after its kind" (Genesis 1:24)-- 

 "a living soul(nefesh chayah)"--this is the spirit (ruach) of the first human being. 

 
[note: the commentaries on this midrash suspect that it might be a corrupt text. 

e.g. Matnot Kehuna commentary on Midrash Rabbah by Issachar Berman ben Naftali 

HaKohen, Poland 1584, who writes:] 
 זה יום הראשון. פי' למעשה יום ראשון וה"ג לעיל פרשה בראשית פרשה ח' ובמדרש תהלים  
 אבל רש"י ז"ל גרס יום האחרון וכן הוא בתנחומא בפרשה זו ובילקוט ריש פרשת בראשית 

 ועי' במה שכתבתי לעיל בפרשת בראשית:
this refers to first day 

that is, to the first day of Creation. 

And this version also appears in Midrash Breishit chapter 8 and in Midrash Tehillim. 

But RaSHI, of blessed memory, his version says “this refers to the last day.” 

And that is also the version in Tanhuma in this portion   

and in the Yalkut Shimoni on breishit. 

And see what I have written above on Parshat Breishit. 



 
אָחוֹר זֶה יוֹם הָאַחֲרוֹן, וָקֶדֶם זֶה יוֹם הָרִאשׁוֹן, עַל דַּעְתֵּיהּ דְּרֵישׁ לָקִישׁ דִּכְתִיב אָמַר רֵישׁ לָקִישׁ  

: וְרוּחַ אֱלֹהִים מְרַחֶפֶת עַל פְּנֵי הַמָּיִם, זֶה רוּחוֹ שֶׁל מֶלֶךְ הַמָּשִׁיחַ, אִם זָכָה אָדָם (בראשית א, ב)
בְרֵאשִׁית, וְאִם לָאו אוֹמְרִים לוֹ יַתּוּשׁ קַדְמָךְ, שִׁלְשׁוּל קַדְמָךְ. אוֹמְרִים לוֹ אַתָּה קָדַמְתָּ לְכָל מַעֲשֵׂה 

 אָמַר רַבִּי יִשְׁמָעֵאל בְּרַבִּי תַּנְחוּם, אָחוֹר לְכָל הַמַּעֲשִׂים, וָקֶדֶם לְכָל הָעֳנָשִׁין, 

Said Resh Lakish: 

"achor"  refers to the creation of the last day 

"kedem” refers to the creation of the first day. 

This accords with the opinion of Resh Lakish, when he said: 

"and the ruach [spirit or wind] of God was hovering upon the face of the water…" (Gen 1:2)— 

 This refers to the ruach of the Messiah. 

If a person deserves, they say to him: "You preceded [kadamta] all the works of Creation!" 

and if not, they say to him: "the mosquito preceded you! Slime preceded you!" 

Rabbi Yishmael said in the name of Rabbi Tanhum: 

Achor [after] all the doings/creatings and kedem [before] all  the punishments. 
 
 

 רַבִּי יוֹחָנָן אוֹמֵר אַף קִלּוּסוֹ לאֹ בָּא אֶלָּא בָּאַחֲרוֹנָה,  
: הַחַיָּה וְכָל בְּהֵמָה רֶמֶשׂ וְצִפּוֹר כָּנָף, וְאַחַר כָּךְ מַלְכֵי אֶרֶץ וְכָל לְאֻמִּים. (תהלים קמח, י)שֶׁנֶּאֱמַר 

 אָדָם אַחַר בְּהֵמָה חַיָּה וָעוֹף,   אָמַר רַבִּי שִׂמְלָאי, כְּשֵׁם שֶׁיְצִירָתוֹ שֶׁל
 כָּךְ תּוֹרָתוֹ אַחַר בְּהֵמָה חַיָּה וָעוֹף,  

 : זאֹת תּוֹרַת הַבְּהֵמָה, וְאַחַר כָּךְ אִשָּׁה כִּי תַזְרִיעַ. (ויקרא יא, מו)הֲדָא הוּא דִכְתִיב 
 
 

Rabbi Yohanan says: 

Even the human being’s praise to God only comes at the end, as it is written: 

"Praise God…animal and beast, creeping thing and bird of wing" (Psalm 148:10) 

and afterwards: "kings of the earth and all nations, princes and judges of the earth." (ibid) 

 

Said Rabbi Simlai: Just as the human’s creation followed that of animals, beasts and birds, 

So does his Torah follow that of the animals, beast and birds. 

This is what is written:  "This is the Torah of the beast" (Leviticus 11:46) and afterwards: 

"A woman when she conceives/produces seed and bears a male child…" (Leviticus 12:2) 
 

 



Leviticus Rabbah 14:2 Parshat Tazria 
 דָּבָר אַחֵר, אִשָּׁה כִּי תַזְרִיעַ, הֲדָא הוּא דִכְתִיב )איוב לו, ג(: אֶשָׂא דֵעִי לְמֵרָחוֹק וּלְפֹעֲלִי אֶתֵּן צֶדֶק, 

 דָּבָר.  אָמַר רַבִּי מֵאִיר הַלָּשׁוֹן הַזֶּה מְשַׁמֵּשׁ שְׁתֵּי לְשׁוֹנוֹת, לְשׁוֹן שִׁירָה, לְשׁוֹן 
 רְבוּ. לְשׁוֹן שִׁירָה, עַל שִׁבְחָן שֶׁל צַדִּיקִים. לְשׁוֹן דָּבָר, עַל מַפַּלְתָּן שֶׁל רְשָׁעִים. לְמֵרָחוֹק נֶאֱמַר עַל הָרְחוֹקִים שֶׁנִּקְ 

Another interpretation of “a woman when she produces seed” (Leviticus 12:2): 

“I will lift up my knowledge from afar, and to my Maker I will ascribe righteousness.” (Job 36:3) 

Rabbi Meir said:  This verb [eisa=I will lift up] serves two different meanings—song and speech. 

The meaning of song-- about the praiseworthiness of the righteous. 

The meaning of speech-- about the downfall of the wicked. 

“From afar”—refers to the distant ones who are brought near. 

 
 ק,אֶשָּׂא דֵעִי לְמֵרָחוֹק וּלְפֹעֲלִי אֶתֵּן צֶדֶק, אָמַר רַבִּי נָתָן מְחַשְׁבִין לִשְׁמוֹ שֶׁל אַבְרָהָם אָבִינוּ אוֹתוֹ שֶׁבָּא מֵרָחוֹ

 וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵינָיו וַיַּרְא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחֹק,   הֲדָא הוּא דִכְתִיב )בראשית כב, ד(: 
 וְאָמַר רַבִּי חֲנִינָא בַּר פָּפָּא מְחַשְּׁבִין אָנוּ לִשְׁמוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, שֶׁהָיִינוּ רְחוֹקִים וְקֵרְבָנוּ לוֹ.  

“I will lift up my knowledge from afar, and to my Maker I will ascribe righteousness.” (Job 36:3) 

Rabbi Natan said: 

This verse makes us think of our Father Avraham, he who came from afar, as it is written: 

Avraham lifted up his eyes and saw the place from afar (Genesis 22:4) 

And Rabbi Chanina bar Papa said: 

This verse makes us think of the Kadosh Baruch Hu, [Holy One Blessed be He], 

From whom we were distant, and He drew us close. 

 
רוּךְ הוּא  אָמַר רַבִּי חַגַּי דְּבָרִים שֶׁרְחוֹקִים מִמֶּנּוּ מַהֲלַךְ חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה, שֶׁהַבְּרִיּוֹת יְשֵׁנִין עַל מִטּוֹתֵיהֶן וְהַקָּדוֹשׁ בָּ 

 ת וּמַעֲלֶה עֲנָנִים וּמוֹרִיד גְּשָׁמִים וּמְגַדֵּל צְמָחִים וּמְנַגְּבָן וּמַעֲרִיךְ שֻׁלְחָן לִפְנֵי כָּל אֶחָד וְאֶחָד.  מַשִּׁיב רוּחוֹ
Rabbi Chaggai said: [the verse calls to mind] things which are far away,  

a distance which would take five hundred years to walk. 

For while human beings are asleep in their beds,  

The Kadosh Baruch Hu makes the winds blow,  

and brings up the clouds, and makes the rain fall,  

and causes plants to grow, and waters them, and lays a table before each and every one. 
 ר אִידֵי בְּשֵׁם רַב אַחָא, הַפָּסוּק הַזֶּה אִם אֱלִיהוּא אֲמָרוֹ מֵאֵלָיו, שֶׁבַח,  אָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּ 

 וְאִם בְּרוּחַ הַקֹּדֶשׁ אֲמָרוֹ, שִׁבְחֵי שְׁבָחִים. 

Rabbi Shmuel bar Idi said in the name of Rav Acha: 

This verse, if Elihu said it on his own, it is praiseworthy. 

If he said it through the Holy Spirit, then it is The Praise of Praises. 
 רַבִּי לֵוִי אָמַר תְּלַת, 

 בְּנֹהַג שֶׁבָּעוֹלָם מַפְקִיד אָדָם אֵצֶל חֲבֵרוֹ אַרְנָקִי שֶׁל כֶּסֶף בַּחֲשַׁאי וּמַחְזִיר לוֹ לִיטְרָא שֶׁל זָהָב בְּפַרְהֶסְיָא, 
  הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מַפְקִידִין לוֹ הַבְּרִיּוֹת טִפָּה שֶׁל לִכְלוּכִית בַּחֲשַׁאי,  אֵינוֹ מַחְזִיק לוֹ טוֹבָה. כָּךְ

 וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מַחֲזִיר לָהֶם נְפָשׁוֹת מְשֻׁבָּחוֹת שְׁלֵמוֹת בְּפַרְהֶסְיָא,  
 וְאֵין זֶה שֶׁבַח, הֱוֵי )איוב לו, ג(: אֶשָּׂא דֵעִי לְמֵרָחוֹק וּלְפֹעֲלִי אֶתֵּן צֶדֶק.  

Rabbi Levi said three things: 

In the ordinary way of the world,  

if a man deposits a purse of silver with his friend, privately, 

and his friend returns to him in public a pound of gold, does he not owe him a favor? 

So too the Kadosh Baruch Hu,  

human beings deposit with Him one drop of moisture privately,  

and the Kadosh Baruch Hu returns to them in public marvelous, completed persons. 

Is this not praiseworthy? 

Behold, “I will lift up my knowledge from afar, and to my Maker I will ascribe righteousness.”  



 

The commentary of MaHaRZU (Rabbi Zev Wolf Einhorn of Horodno, d. 1862): 
 ארנקי של כסף. ב"ר פרשה י"ז סי' ז' ולפי מ"ש כאן ארנקי אינו מובן 

 אין לו שיעור ויתכן שיעלה הכסף יותר מלטרא של זהב   שהרי הארנקי
 אך בב"ר שם הגי' אונקיא של כסף ואונקיא הוא משקל קטן כמ"ש ב"ר ריש פרשה כ"ט  

 וכשמחזיר לו ליטרא של זהב זהו שבח: 
An arnaki of silver 

See the better version in Genesis Rabbah 17:7.   

From what is written here, the word arnaki [=purse] does not make sense,  

since a purse has no defined size,  

And it is possible that the purse of silver is worth more than the pound of gold.   

But in Genesis Rabbah  the version has an onkiyah of silver.   

And we know that an  onkiyah is a small quantity.  And so when he returns a pound of gold, it is praise! 

 
 רַבִּי לֵוִי אָמַר אוֹחֲרֵי, בְּנֹהַג שֶׁבָּעוֹלָם אָדָם חָבוּשׁ בְּבֵית הָאֲסוּרִין אֵין כָּל בְּרִיָה מַשְׁגַּחַת עָלָיו, 

נֵר אֵינוֹ מַחֲזִיק לוֹ טוֹבָה, כָּךְ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא הַוָּלָד שָׁרוּי בִּמְעֵי אִמּוֹ וּמֵאִיר לוֹ שָׁם נֵר,   בָּא אֶחָד וְהִדְלִיק לוֹ שָׁם
ר  הוּא שֶׁאִיּוֹב אוֹמֵר )איוב כט, ג(: בְּהִלּוֹ נֵרוֹ עֲלֵי ראֹשִׁי, אֵין זֶה שֶׁבַח, הֱוֵי: וּלְפֹעֲלִי אֶתֵּן צֶדֶק, רֵישׁ לָקִישׁ אָמַ 

עוֹלָם אָדָם חָבוּשׁ בְּבֵית הָאֲסוּרִין וְאֵין כָּל בְּרִיָּה מַשְׁגַּחַת עָלָיו, בָּא אֶחָד וְהִתִּירוֹ וְהוֹצִיאוֹ מִשָּׁם,  אוֹחֲרֵי, בְּנֹהַג שֶׁבָּ 
 אֵינוֹ מַחֲזִיק לוֹ טוֹבָה, כָּךְ הַוָּלָד שָׁרוּי בִּמְעֵי אִמּוֹ וּבָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וְהִתִּירוֹ וְהוֹצִיאוֹ מִשָּׁם. 

   

Rabbi Levi said also: 

In the ordinary way of the world, 

If a man is locked in prison, and not one person even thinks about him, 

And then a person comes to him, and lights a lamp for him, does he not owe him a favor? 

So too the Kadosh Baruch Hu,  

The fetus is enclosed within its mother’s womb, and He lights a lamp in there for him,  

as it says,  When His lamp would shine over my head (Job 29:3). 

Is this not praiseworthy?  Behold, I will ascribe righteousness to my Maker. 
 

Resh Lakish said also: 

In the ordinary way of the world, 

If a man is locked in prison, and not one person even thinks about him, 

And then a person comes and releases him, and brings him forth from there, 

Does he not owe him a favor? 

So too the fetus is enclosed in the womb of its mother,  

and the Kadosh Baruch Hu comes and releases him, and brings him forth from there. 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 


